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这是乔治·佩顿博士的《圣经翻译》教学。这是第 19 节，翻译动词概念，第 1 部分。

我们要解决的下一个翻译挑战是如何翻译动词概念。我们所说的动词概念是什么意思？这些词带有某种动词概念，或者基本语义的潜在含义实际上是动词，即使它可能以不同的方式表达。

因此，在旧约中，无论是希伯来语还是希腊语，旧约和新约都使用带有基础动词的单词作为单词语义构成的一部分。它们可以是动词，所以动词就是动词，这没问题，但它有名词，可以是分词或抽象名词，也可以是形容词。但基础是某种与之相关的动词。

这里举几个例子。惩罚是一个名词，我们需要记住，不要拿英语概念来比喻，它是一种事物；因此，它是具体的。不，它是抽象的，很多时候，抽象名词确实是动词概念。

因此，惩罚，其动词是惩罚。知识，其动词是知道。建议来自建议。

拯救就是拯救。我们会说，即将到来的国王是即将到来的国王，所以即将到来的描述国王，所以这是一个形容词。最近，我们有了当选总统，在这种情况下，美国的当选总统是唐纳德·特朗普。

意思是他还没有就职，但当选总统了。好的，这些是名词和形容词的例子，但其背后是一个动词。这有什么问题呢？沟通上存在差距。它们是什么？首先，它没有告诉我们谁在做这个动作，也没有告诉我们谁在接受这个动作或与之相关的其他部分。

动作本身可能比较晦涩，而且许多语言都没有抽象名词或像这样的动词名词。我们稍后会看到一些分词的例子。我们该怎么办？所以，在巴布亚新几内亚，他们没有抽象名词，所以对于来自巴布亚新几内亚的人来说，加拉太书 5.22 和 5.23 听起来就是这样的。

圣灵的果子是blah blah blah blah blah blah blah。为什么？因为它们没有抽象名词。那么，我们该怎么做？我们如何分解含义？首先，我们必须识别动词。

好的，现在有一些分词。到达耶路撒冷。这来自马可福音，动词是到达。

他们对他理解力的强弱感到惊讶。底层的动词是“当你的问候传到我耳中时，我就能理解”。

底层动词是问候。因此，我们已经确定了与这些相关的动词。其次，参与者是谁？所以，到达耶路撒冷。

这是讲耶稣和他的门徒在受难周的故事。故事说耶稣到达耶路撒冷时，看见一棵无花果树，就咒骂它。门徒对他的理解和回答感到惊讶。

这是耶稣在圣殿里与祭司、法利赛人、利未人等交谈时，他们对耶稣的理解力感到惊讶。现在，它是一个名词，因为它可以被拥有，一个可拥有的东西，比如他的狗、他的房子、他的理解力。所以，从语法上讲，它是一个东西，但从概念上讲，它是一个动词；它是一个动作。

我们正在尝试分解并了解底层操作。所以，这很容易理解。当你的问候传到我耳中时，问候。

玛丽和伊丽莎白是两位参与者。谁在做这个动作？玛丽在做这个动作。伊丽莎白听到了问候。

所以，玛丽向伊丽莎白问好。所以我们说玛丽向伊丽莎白问好。我们心里有这个想法。

然后我们重写这段诗，让动作的所有这些部分和参与者，甚至那些可能没有生命的东西，仍然可以成为参与者。所以，如果我说我给了泰德这本书，从某种意义上说，这本书就是参与者。所以，我，作为演员的泰德是接受者，他收到了什么？一本书。

你什么都给不了。所以，你说泰德、这本书和我都是参与这一行动的参与者。有些行动，比如散步，只涉及一个人。

有些可能是两个人。我看过 Ted，或者我看过这本书。所以，可以说，这是两个参与者。

有时，如果你正在做某事或给予他人某物，那么就是三。好的，那么我们如何重写这节经文？当耶稣和门徒到达耶路撒冷时。这里有两件事我想提一下。

耶稣和门徒们到达耶路撒冷，我们想说的是他们就是那个行动者，尽管希腊语中的分词隐藏了这一点。第二，分词在这个特定短语中起什么作用？它起时间参考的作用，而这个时间参考意味着它为他们到达耶路撒冷时耶稣诅咒胜利的时间做了铺垫。所以，我们只能说什么时候。

如果我们省略这个词，我们就不能充分反映希腊语，因为它是一个时间短语。它不是一个过程。它不是描述他们从伯大尼步行，花了几分钟或几小时才到达那里。

它不是在谈论那个。它只是一个时间表达。因此，我们需要在重新翻译时将其添加到我们的翻译中，使这些内容明确化。

好吧，他们惊讶于他是如何理解的。他理解了他们告诉他的概念，他们惊讶的是什么？这个 12 岁的男孩怎么会有如此深厚的知识？他怎么会知道所有这些事情？他怎么会理解所有这些事情？所以，他们对此感到惊讶。所以，我们必须插入“如何”这个词，因为“已经发生”不是时间短语。

这更像是一种礼貌用语，他很好地理解了他们正在讨论的事情。好吧，玛丽和伊丽莎白，当我听到你向我问好时，伊丽莎白对玛丽说，这传达了同样的时间短语含义，这个词，当你的问候传到我耳朵里时，但这是一种非常形象的、惯用的说话方式。记住，我们之前讨论过习语。

我们会把习语分解，然后以直截了当的方式说出来，尤其是在这些情况下，但我们如何分解它们呢？我们通过识别动词和参与者，然后以更清晰、更直截了当的方式重新表述来做到这一点。好的，好的，所以我们有这个，圣灵的果实是等等等等，它们在这里。好的，我们将一起分解它们。

好的，圣灵的果子是仁爱、喜乐、和平等等。好的，这出现在一个短语中，该短语涉及单词“of”，在希腊语研究中，它是一个属格短语，我们必须了解这个短语“圣灵的果子”的含义。因此，如果我们考虑一下，这是对圣灵的描述吗？可能不是。

这是客观的起源，是圣灵在人们身上结出的果实，如果你读过加拉太书 5 章，你就会明白，这些都是上帝子民身上显而易见的东西，因为圣灵将这些事情融入了他们的生活。好的，你为巴布亚新几内亚的这些人做了什么？首先，我们必须说爱。动词是什么？动词是爱。

好的，谁在爱？某人，比如说一个人，普通的基督徒，无论男女，这都无关紧要，而爱这个词作为一种行为，你不能爱任何东西，所以它需要另一件事，另一个参与者，这个人爱谁或什么？可能是其他人。好的，那么我们如何将它与圣灵的果实联系起来？我们将其分解为圣灵在人们身上产生这些品质，所以我们可以说圣灵使人爱别人。好的，喜悦，喜悦，我们就把它称为动词吧，因为那里有一个动作，那就是欢喜。涉及什么动作？抱歉，涉及的人是谁？这个人自己，再次强调，基督徒，圣灵使这个人快乐或使这个人欢喜。

和平，和平这个词很难理解，因为很难找到与和平相关的潜在动词，但同样，和平指的是一个人；圣灵使人平静或安宁，诸如此类。耐心。现在，在英语中，它是耐心。

在其他语言中，例如斯瓦希里语、阿拉伯语和其他一些语言中，实际上有一个动词表示耐心。所以我们就说耐心，因为我们用的是英语，我们没有其他的动词选择，但我们理解，有时它对其他人有耐心，所以可能是那里有另一个参与者。你可能会因为堵车而感到沮丧，你没有耐心。

这是别人的错吗？其实不是。如果一个人不来，而你正在等他来，你会感到不耐烦。所以可能有其他人参与，也可能没有，但圣灵会让这个人有耐心。

仁慈。仁慈就像爱，但它需要一些其他的东西。所以圣灵使人变得仁慈，善待他人。

温柔。温柔。你懂的，但我们继续。

所以，动词是温柔，人是他人。它使人变得温柔，或温柔地对待他人，或温柔地对待他人。忠诚。

那里的动词是什么？Be Faith 就是一个。意思是有信仰吗？可能不是。我认为所有这些都是涉及我们与他人互动、与其他人互动的动词。

所以要忠诚、要值得信赖、要可靠、要值得信赖，要履行自己的承诺。所以我要忠诚于我的家人，为他们提供生活所需；我忠诚于我的家人，保护他们，照顾他们。所以要忠诚于他人。

再说一遍，圣灵会以各种方式存在。最后一点，控制。

自我使人控制自己的行为。你控制自己，就是不让自己想做的事情和想说的话流露出来。所以，所有这些的目的是向我们展示，并不是每种语言都有这些，即使有，我将在下一个演讲中给出一些例子，这个名词与文本中描述的动作之间的关联可能并不清楚。

我要说的是，希腊语中动词的分词形式是最常见的动词形式。这是一方面。

好吧，我问我的希腊语老师，分词是不是最常见的？他说，是的。我说，那你为什么要等到第二学期中途才教它们呢？他说，嗯，你需要先了解所有这些其他的东西。我真的需要知道所有这些动词范例以及如何将动词变位为希腊语新约中几乎从未出现的动词形式吗？所以，作为一名教育学老师，我反驳了这一点，并说，先教我那些高频的。

好吧，不管怎样，事情就是这样。所以，在处理分词之前，你确实需要掌握一些关键的信息。分词非常非常具有挑战性。

事实上，达拉斯神学院的教授达雷尔·博克说，分词可能是新约希腊文中最难理解、最难解释的部分。因此，我们可以联想到，如果它是最难解释的部分，那么它也是翻译最难的部分。是的。

我和一位坦桑尼亚同事聊过，他曾和我们共事过，我曾开过翻译研讨会，我讲解了我们在这里掌握的信息，把这些动词概念转化为动词。他看着我说，你知道，这条原则可能是你教给我们坦桑尼亚翻译的最重要的东西。我说你可能是对的。

这太关键了。这是沟通的最大挑战之一，我想花更多时间在这上面。我们将在接下来的几节课中讨论这个问题。除了抽象名词和分词以及如何分解它们之外，我们还将讨论生成结构。

如果将两个名词和两个抽象名词放在一起，会发生什么情况？例如，耶稣宣讲悔改的洗礼。洗礼是一个抽象名词。悔改也是一个抽象名词。

当把这两个词连在一起时，你会怎么做？当罗马书和以弗所书中的一些段落将两个、三个或四个抽象名词连在一起时，你会怎么做？这非常非常复杂，也非常具有挑战性。我们会慢慢来。我们会一步一步来，但我需要介绍这一点，这样我们就知道在这些名词方面我们确实遇到了问题。

其中之一就是 koinonia。哦，它的意思是教会，或者意思是团契。是吗？当我们参与他的苦难时，这意味着什么？我们在他的苦难中 koinonia。

这是动词，不是事物。当他们派出他们的 koinonia 与提图斯一起将其带往另一个地方时，这是什么意思？他们派出了什么？他们的 koinonia。好吧，分解这些抽象名词确实很有挑战性。

但我想说的另一件事是，当我们看这样的内容时，我们最终必须将其改写为一整节经文。我在翻译课上向学生展示了这个，他们说，这就是一整段。答案是，是的，就是这样。

但这无可避免，因为这些语言没有其他方式来传达这些真理。当我们进行这项研究时，当我们试图分解它们时，当我们试图理解这些词之间的关系时，我们对圣经文本的理解就会大大增强。与其把这些事情当作外在的想法，不如把它们写给我们，因为他希望我们这样做。

我们来看看《哥林多前书》第 13 章中的经文：爱是恒久忍耐，又有恩慈，又有温柔，等等。这就是抽象的东西吗？可能不是。好的，我们下次再回来。

谢谢。

这是乔治·佩顿博士和他的圣经翻译教学。这是第 19 节，翻译口头思想，第 1 部分。

